
научной фантастики в формате когнитивной парадигмы)>, представленную

Полетаева Е.Д. работает под моим научным руководством с 201_6 года.

она успешно занималась исследованием н€вванной темы. Её диссертационное

исследование, представляющее собой один из опытов когнитивного анализа

ангJIоязъFIных текстов На)л{ной фантастики, имело целъю раскрыть в рамках

когнитивной парадигмы природу англоязычного науrно-фантастическою (нФ)

текста, благодаря чему фиксируются р€внообразные когнитивные приемы его

конструирования.

,Щумается, что соответствующий подход к ан€шIизу ангJIоязычного НФ

текста в полной мере совмещается с антропоцентрическои направленностью

современной лингвистики, а также вносит вкJIад в р€lзвитие когнитивного

анЕLлиза текста в целом. Как представляется, Полетаева Е.д. убедительно

структурировала исследуемый материал, выделив источники появления

когнитивных структур англоязычною НФ текста и проспедив особенности их

функционирования. объектом исследования является когнитивная природа

ангJIоязьFIною Наl"rно_фантастического текста, котор€ш проявляется в

осмыслении автором конструируемой действительности на основе фантазии как

одноЮ из видоВ познаваТельной деятельности. Предметом исследования сл)Dкат

базовые текстовые признаки англоязычных НФ текстов XIX-XXI вв., в KoTopblx

процесс текстового конструированиrI отрчвил когнитивные ходы авторов при

воплощении ими содержаниlI, выходящего за рамки реаJIъности.

призму когнитивистики, что приводит. к

воссозданию тех когнитивных элементов,

науrная новизна работы определяется форматом исследования. В,нашей

работе англоязычный На1..rно_фантастйческий текст рассматривается сквозь

комплексному пониманию и

благодаря которым строится



авторский текст. В таком аспекте научно-фантастический текст рассм€uтривается

впервые.

ТеоретиЧеская значимостъ исследования состоит в рЕlзвитии методики

исследов ания ангJIоязычного НФ текста с позиции когнитивной JIингвистики,

результаты исследования моryт способствовать изучению_, когнитивных

процессов текстообразования в его р€внообразных жанровых реализациях, а в

особенности при наJIичии в текстах фантазийного компонента, Выводы работы

вносят определенный вклад в развитие теории дискурсов, в частности,

художественного и научно-фантастического дискурса. Практическая значимостъ

проведенного исследования состоит в возможности использования его

основных положений и выводов в курсах по когнитивной лингвистике, теории

текста, дискурсивному анаJIизу. Предложенная моделъ исследования может

бытъ в даJIънейшем исполъзована при изучении когнитивных основ текстов,

Выработанная классификация нФ текстов может быть применена в

за время работы над диссертацией Полетаева Е.д. приобрела устойчивые

навыки исследователъской работы, сочетая их с общенаучной и

лингвисТическоЙ эрудицией, продемонстриРоваJIа умение работатЬ с на)л{ной

литературой и критически осмыслять оо, а также проявила способньсть к

выстраиванию цельной и завершенной системы категори€lJIьного аппарата

собственного исследов ания. Помимо этого Полетаева Е.д. обнаружила

адекватное владение широким спектром методов лингвистического

исследования и навыков самостоятельного сбора и классификации языкового



исследование Попетаевой Е.д. соответствует всем требованиям,

предъявляемым к кандидатским диссертациям, а также паспорту сflециzшьности

10.02.04 - германские языки.

Работа прошла должную апробацию на научных мероприяти,Iх

различного уровня. основные результаты исследования отражены в девяти

гryбликациях общим объемом 4,95 п.л., вкJIючая три гryбликации в журналах,

входящих в список ВдК, а также были изложены в докJIадах на конференции

молодых )п{еных мгУ им. Н.П. Огарёва (г. Саранск,20117 r), международной

конференции <<Язык: категории, функции, речевое взаимодействие> (г. Коломна,

20t7 Г.), (XLVI Огарёвские чтения) (г. Саранск, 20]17 г.), всероссийской

конференции с международным участием <<иностранные языки в ди€шоге

культур> (г. Саранок, 2о]r7 L), международной конференции ((Перевод как

фактор р€ввития науки и техники в современном мире) (r Нижний Но9город,

20|7 г.), международной научной конференции <Перевод и щультура:

взаимодействие и взаимовлияние)) (г. Вологда,2018 п,), конференции молодых

у{еных мгУ им. Н.П. Огарёва (г. Саранск, 2018 г.), KXLVII Огарёвские чтения)

(r Саранск, 2018 г.), международной наr{но-практической конференции kЯзык:

Кульryра. Коммуникация>) (Улъяновск, 2019 п).

На основ ании всего скzванного считаю, что диссертация Полетаевой Е.,Щ.

является самостоятельным и завершенным исследованием, которое можно

рекомендовать к защите по специ€LjIьности 10.02.04 <<Германские языки> в

специ€tлизированном диссертационном совете.

Наlчный руководителъ:

доктор филологических наук

(10.02.04 - германские языки),

гrрофессор кафедры английской филолgгии
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